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PROFESSIONAL EXPERIENCE:

2005
Translated EULA for Lifesize Communications software
2005
Translated new batch of Cerner Corp. resource and interface files for hospital management software (45,000 words)

2005
Translated Arcsoft EPSON StoryTellerÔ Publisher (Photo management) (8,000 words)
2005
Translated National Analysts survey (6,000 words)

2005
Translated Thrifty car rental web site seasonal offers (6,000 words)

2005
Translated Bayer Advia Centaur( CP system (immunoassay analyzer) Operator manual (6,000 words)

2005
Translated Videojet 1000 Operator manual (20,000 words)

2005
Translated 2 Formax industrial slicing machine Operation manuals (65,000 words)

2005
Translated Videojet Focus S series laser printer Operation manual (10,000 words)
2005
Translated Crusader( Rotary converter (Delta Industrial Services) Operation Manual (20,000 words)

2005
Translated Cerner Corp. resource and interface files for hospital management software (45,000 words)

2004-05
Translated Schindler SAP project (65,000 words translated – docs, xml, swx and PPT files)

2004 Translated Cryopath Ablation console operator’s manual (10,000 words)

2004
Translated the help files for the Videojet 320 Si industrial Printer (15,000 words)

2004 Translated Thrifty.com website (7,000 words)

2004
Translated Rolls-Royce worldwide engagement survey (5,000 words)

2004
Translated Johnson Diversey corporate newsletter and announcements (8,000 words)

2004
Translated MacAfee contract agreements for 3 network security products

2004
Project management in 6 languages for Anchor Bay Technologies (DVDO equipment)

2004
Translated DVDO marketing material and user manual

2004
Translated the Yankee Group partnership newsletter (2 issues)

2004
Translated Spicer Corporation Portal application interface, resource files and user manual (8,000 words)

2004
Translated Zebra industrial printer operator manual (15,000 words)

2004
Translated NCR March online newsletter (7,000 words)

2004
Translated Stepan SAP project (100,000 words out of 300,000)

2003 Translated Vital Images Vessel Probe TR

2003
Translated Vital Images CT heart

2003
Translated Vital Images Vessel Probe PR

2003
Translated, managed (FIGS) translation, edition and QA of DVDO iScan® Ultra Guide (Video Processor), (10,000 words)

2003
Translated for the Federal government Training material on anti-terrorism for Morocco (45,000 words, .rtf and .ppt presentation files)

2003
Translated HP LCD monitor User manual (8,000 words)

2003
Translated HP Media Center software and help files (15,000 words)

2003
Translated Videojet PrintPro and Focus S Series software and user manuals (industrial printers) (55,000 words)

2003
Translated and localized Kelly Services R&D Correspondence test – Research study and 8,000 words

2003
Translated Formax User manual and maintenance manual for the SNS Slicer & Scanner (Industrial back bacon Slicer and Scanner – 110,000 words)

2003
Edited and QAed of Epredix interactive personality test (45,000 words)

2002
Translated Global X Web site (7,000 words)

2002
Translated Watlow controls SD temperature controller manual (29,000 words)

2002
Translated the GE Medical Systems MASS Analysis + and CV Flow 5.0 medical software manuals and interface (13,000 words)

2002
Translated the EPAN (European Administrative Network, under the EU) annual report (35,000 words)

2002
Localized subs for Fear Strikes Out, NTSC DVD

2002
Localized and QAed the whole Kelly Services Inc. PINPOINT™ Testing & Training Software for Office 2000  - 3 levels, 600 pages of material. Application documentation (.rtf, .bmp, .dll)

2002
Localized and QAed Kelly Services Inc. online Testing center operated on the web through DOCENT

2002
Translated Borax Sustainable Development reports – 18,000 words of material (ore mining industry)

2002
Translated VideoJet Systems DataJet printer User manual and quickstart guide – 12,000 words

2002
Translated Quest exercise System interface strings – 5,000 words

2002
Translated MRI Devices manual for a magnetic resonance imaging scanner – 10,000 words

2002
Translated and edited VideoJet Ipro printer user manual, interface and handbook – 40,000 words

2002
Localized and QAed the whole Kelly Services Inc. PINPOINT™ Testing & Training Software for Office 98 - 3 levels, 600 pages of material. Application documentation (.rtf, .bmp, .dll)

2002
Translated Marconi Videojet Ipro manual (industrial printer) 45,000 words

2001
Translated part of McAfee VirusScan application in SDLX

2001
Translated The Foundry Product family product guide (Foundry Networks Inc.- switching and routing products) (4,000 words)

2001
Translated Watlow Controls V4T User Manual (5,000 words)

2001
Translated USB Mobile Port Replicator User’s manual (5,000 words)

2001
Edited CAP July Color printing survey (6,000 words)

2001
Translated STOP permanent contraception system study (4,000 words)

2001
Translated Sun Microsystems, Inc Developer Technical Support pages on website (6,000 words – HTML)

2001
Translated part of Blue-Martini.com (marketing) application suite web site 25,000 words (HTML) (in SDLX)

2001
Translated Schneider 2000 Awards application files and Purchasing application (10,000 words)

2001
Translated Harley-Davidson Communication planner (guidelines for online marketing) (8,000 words)

2001
Translated Targus Wireless Web Card Installation Guide and software (10,000 words)

2001
Edited and proofread Marconi 2001 Videojet printer User’s manual – about 25,000 words (900 pages)

2001
Translated Marconi Opaque printer manual – 8,000 words

2000
Translated and edited several Cisco’s online evaluation and training courses web pages for Galton Technologies – 5,000 words translated, 15,000 edited

2000
Translated Convergys Optical components online survey – 6,000 words

2000
Translated BP Chemicals Choice web site, 4,000 words 

2000
translated Square D (Schneider Electric) Dynamic Quality Awards descriptions – 7,000 words

2000
Translated General Electric Company Medical Millenium Clinic web site – html – 14,000 words

2000
Translated HP DesignJet printer User’s manual – 8,000 words

2000
Edited Manuel de mise en oeuvre TSX Micro  - French to English – 35,000 words

2000
Did a Cultural Evaluation of Metametrics Lingos.com language game – Translated the game (5,000 words)

2000
Edited Primus Knowledge Solutions, Inc. user manuals and software interface (Solution management tool) – about 50,000 words

2000
Translated AC Nielsen marketing concepts – PowerPoint presentations – 5,500 words

2000
Translated IBM ICL talk (Eloquent software transcript) – 5,000 words 
2000
Translated GO2call.com web site – Internet telephony – 16,000 words

2000
Translated 1/2 of the BiPAP Synchrony User’s manual (Assisted ventilation prescribed by physicians) – 10,000 words and edited the other half

2000
Translated Olympus CAMEDIA Master 2.5 (digital camera) User’s manual and online help

2000
Translated GE Medical 3-Plane Analyzer (Magnetic resonance acquisition) User’s manual and online help (19,000 words)

2000
Translated Bacharach PCA (Gas combustion analyzer) user’s manual (16,000 words)

2000
Translated Harley-Davidson OM 2001 Manual update (21,000 words)

2000
Translated HTML Help files for Acer PDP 7859, LCD screen (5,000 words)

2000
Translated HTML Help files for AcerScan 4.0, professional scanner (16,000 words)

2000
Translated BD Phoenix manual (microbiology ID and AST testing) (42,000 words)

2000
Translated Harley-Davidson Spring 2001 manual (10,000 words)

2000
Translated Sonic Foundry Spring Catalog (professional audio app.) (11,000 words)

2000
Translated ASAP Software Web application (HTML) (ebusiness) (9,000 words)
2000
Translated ENCAD3 Manual (CAD application) (20,000 words)

2000
Translated Logitech Internet keyboard and optical mouse manuals (5,000 words)

2000
Translated Videojet Excel 2000 Series (Marconi Coder Printer User’s manual (36,000 words)

1999
Translated Graphisoft ArchiCAD 6.5 CAD application (60,000 words)

1999
Translated part (25,000 words) of Dalloz Safety’s training manuals on their accounting applications

1999
Translated IBM ICMS error messages (.rc files – 15,000 words)

1999
Translated part (80,000 words) of Glovia’s training manuals on their accounting applications

1999
Translated User’s manual for AcerPower system (15,000 words)

1999
Translated Wacom Intuos Mac and PC user’s manuals (20,000 words)

1999
Translated Attachmate Consulting Web page (25,000 words)

1999
Translated Kelly Services Inc. General Contractor Office Web page (12,000 words)

1999
Translated ITI Itemiser (a narcotics and explosives detection system)’s User’s Manual and resource files (30,000 words)

1999
Translated Kelly Services, Inc. Tutorial ‘Foundation Training for email applications’, a multimedia product done with Macromedia’s Authorware 4.3

1999
Translated Kelly Services Inc. PINPOINT™ Testing & Training Software for Word 8.0 - 3 levels, 200 pages of material. Application documentation

1998
Translated Operations Manual for the Abbott Inc. ALCYON( Analyzer (chemicals management) 30,000 words

1998
Translated HEAT 4.1 User's Manual and resource files (call Logging software management) 30,000 words

1998
Translated Kelly Services, Inc. Tutorial ‘Foundation Training for Web browsers’, a multimedia product done with Macromedia’s Authorware 4.3

1998
Translated Kelly Services, Inc. Tutorial ‘Getting started with Windows 95’, a multimedia product done with Macromedia’s Authorware 4.3

1998
Translated Tutorial for Microstation Triforma (CAD) (80,000 words)

1998
Translated WACOM PENPARTNER, DRIVER VERSION 2.6 (10,000 words).

1998
Translated Kelly Services Inc. PINPOINT™ Testing & Training Software for PowerPoint 8.0 - 3 levels, 200 pages of material. Application and resource files.
1998
Translated Wacom PenTools version 3.0 User’s manual and resource files (PhotoShop plug-ins) for PC and Mac - (8,000 words)

1998
Translated Bendata software version 3.5 application and User’s manual (Call Logging software management) - (30,000 words)

1998
Translated Stanley Production Systems Business presentation (in PowerPoint) (Kaizen events - Shingijutsu/Moffitt consultants) (9,000 words)

1998
Edited Lucas Training software for BPCS accounting product (65,000 words)

1997
Translated resource and Help files for Sterling’s updated Clear:Access 4.0 database application (200,000 words) using Trados’ Translator’s WorkBench and MultiTerm translation tools.

1997
Edited Speedware’s Esperant database application (270,000 words).

1997
Translated the LS120 User’s Guide for a mass storage flexible disk.

1997
Translated the resource files and half of the Help files for Speedware’s Esperant database application (270,000 words). Project included Visual Basic and Excel macros, bitmaps, and icons.

1997
Translated resource and Help files for Sterling’s Clear:Access 3.2 database application (200,000 words).  Project also included Visual Basic and Excel macros, bitmaps and icons.

1996
Translated web pages for Pacific Continental Securities Corporation (www.pcos.com) (2,000 words), World Wide Web Casinos (www.casino.com) (3,000 words prepared in html) and InterTrans (www.itlink.com/fitweb).

1996
Translated complete set of documentation (Setup Guide, User’s Guide, Color Guide, and Application Guide, error messages and on-line Help) for Alps MD-2010 Color Printer - 50,000 words.

In California:

1996
Interpretation in Bordeaux France between French producers and American importers. Interpretation for Alain Juppé (French Prime minister and mayor of Bordeaux)’s diplomatic dinners

1996
Translated from French into English l’Art de Faire Le Parchemin, La Lande, J.J., 1762. ‘The most important 18th century account of parchment preparation.’

1995
Parisian translation and localization of Kelly Services Inc. PINPOINT™ Testing & Training Software for PowerPoint 4.0 - 3 levels, 200 pages of material.

1995
Translated PINPOINT™ Testing & Training Software Management System, user’s manual. 90 pages of material.

1995
Translated Administer and Resource Files for Kelly Services Inc. PINPOINTTM Testing & Training software.

1995
Parisian translation and localization of Kelly Services Inc. PINPOINTTM Testing & Training Software for Microsoft Excel 5.0 – 3 levels, 225 pages of material.

1995
Parisian Translation and localization of Kelly Services Inc. PINPOINTTM Testing & Training Software for Microsoft Word 6.0 – 3 levels, 300 pages of material.

1994
Translated a Dentistry Manual on the use of gutta-percha – 200 pages of material.

1994
Translated a 400-page French Glossary of industrial and technical Terms.

1993
Translated a 60-page antique book on Chinese Classical Furniture: The Origin of the Chair from French into English for The Classical Chinese Furniture Society.

1993
Translated two articles on Chinese classical furniture for Orientations magazine.

1992 – 93
Various short terms translation projects: advertisements, articles on psychology, and children’s stories.

1990 – 91
Translated bilingual and trilingual children’s books (Spanish-French-English) and material for advertising companies in the Bay Area.

In London, Great Britain:

1989
French teacher for BBC Journalists. 

1986 – 89
Translated, proofread and taught French for Alliance Française, All Languages Ltd., Richard Lewis Language Schools.  Free-lance for various software and technical companies.

1985 – 86
Trilingual translation and administration (Spanish/English/French) for Journalist EEC – a journalist school in Paris, rue du Louvre, and for an international oil company.

In Madrid, Spain:

1983 – 85
French and English translation and tuition in Madrid, Spain, for executives of La Biblioteca Nacional (The National Library) and for Linguarama and Linguasec.

Samples of work provided upon request.

Hardware:
280 Ghz Pentium IIV-based PC, Canon MultiPass C530/C560 Printer/Fax/Copier/Scanner, modem, answering machine

Software:
Windows XP, Windows 98 (English and French versions), Trados Translator’s WorkBench 6.5, MultiTerm 6.5, SDLX 3.5, Microsoft Office 2003 (English version), 95 and 97 (English and French versions), Adobe FrameMaker 5.5, Adobe Acrobat Reader 3.0, Corel Draw, PaintShop Pro, Visual Basic, Visual C++1.52, 4.0, and 4.1, Borland Resource Workshop 4.5, RoboHELP 5.5, RoboHTML 1.0, Microsoft Access .2.0 and 7.0, FrontPage, WebPen Pro, Hijaak, Authorware 4.0, Final Draft
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